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Mantratmakam Shri Maruti Stotram with Translation

மந்த்ராத்மகம் ஶ்ரீமாருதிஸ்தோத்ரம் ஸார்த²ம்

Introduction

This stotra of Hanuman is written by Shri Vasudevananda Saraswati, who is famous as

“Tembe Swami”.

This is a Mantra garbhita stotra which means that each line of this stotra starts with one

letter of aMantra. If we read the first letter of every line we get the wholeMantra as follows.

ௐ நமோ ப⁴க³வதே ஆஞ்ஜநேயாய மஹாப³லாய ஸ்வாஹா ।
Mantra garbhita stotras are very powerful in their working and yield immediate results. And

this stotra is no exception. It is tried and tested.

The meaning of each verse is attempted here along with the source word in the verses in

brackets. (The verb is missing in most of the slokas which is supplied in the meaning to

complete the sentence.)

The benefit of reading this stotra is declared to be twofold- one is there shall never be any

loss to him, and then one shall be successful in everything that he does.

ௐ நமோ ப⁴க³வதே ஆஞ்ஜநேயாய மஹாப³லாய ஸ்வாஹா ।
Namo namah .

ஶ்ரீவாஸுதே³வாநந்த³ஸரஸ்வதீக்ரு’தம் மந்த்ராத்மகம் ஶ்ரீமாருதிஸ்தோத்ரம்
ஸார்த²ம்

ௐ நமோ வாயுபுத்ராய பீ⁴மரூபாய தீ⁴மதே ।
நமஸ்தே ராமதூ³தாய காமரூபாய ஶ்ரீமதே ॥ 1॥

Om, Namaskara (ௐ நமோ ) to the son of the wind (வாயுபுத்ராய), feirce formed

(பீ⁴மரூபாய) and the wise learned one (தீ⁴மதே). Namaskara to the messenger of Rama

(ராமதூ³தாய ), the one taking any form at will (காமரூபாய), glorious (ஶ்ரீமதே)
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மோஹஶோகவிநாஶாய ஸீதாஶோகவிநாஶிநே ।
ப⁴க்³நாஶோகவநாயாஸ்து த³க்³த⁴லங்காய வாக்³மிநே ॥ 2॥

For the one who removes (விநாஶாய) delusion (மோஹ) misery (ஶோக), for the one

who is the destroyer of (விநாஶிநே) the agony (ஶோக) of Sita (ஸீதா), for the one who

ruined the Ashoka forest (ப⁴க்³நாஶோகவநாய) for the one who burnt down the Lanka

(த³க்³த⁴லங்காய), for the eloquent in speech (வாக்³மிநே) (my namaskAra (நம:அஸ்து)
..2..

க³திநிர்ஜிதவாதாய லக்ஷ்மணப்ராணதா³ய ச ।
வநௌகஸாம் வரிஷ்டா²ய வஶிநே வநவாஸிநே ॥ 3॥

For the one by whom the speed (க³தி-) of the wind (-வாதாய) conquered (நிர்ஜித-), for
the one who is life-giver (-ப்ராணதா³ய) for Lakshmana (லக்ஷ்மண-), to the one who is

the foremost (வரிஷ்டா²ய) among the forest-dwellers (வநௌகஸாம்) to the one who is

self-controlled (வஶிநே), and to the one who lives in a forest (வநவாஸிநே) (I offer my

Namaskaras) ..3..

தத்த்வஜ்ஞாநஸுதா⁴ஸிந்து⁴நிமக்³நாய மஹீயஸே ।
ஆஞ்ஜநேயாய ஶூராய ஸுக்³ரீவஸசிவாய தே ॥ 4॥

To the onewho is immersed (-நிமக்³நாய) in the ocean of (ஸுதா⁴ஸிந்து⁴-) the knowledge
of the the real nature of the human soul or the material world (தத்த்வஜ்ஞாந-), for the
great one (மஹீயஸே), to Anjaneya (ஆஞ்ஜநேயாய), to the valerous one (ஶூராய), to the
minister (-ஸசிவாய) of Sugriva (ஸுக்³ரீவ-) to you (தே) (I offer my Namaskaras) ..4..

ஜந்மம்ரு’த்யுப⁴யக்⁴நாய ஸர்வக்லேஶஹராய ச ।
நேதி³ஷ்டா²ய ப்ரேதபூ⁴தபிஶாசப⁴யஹாரிணே ॥ 5॥

For the destroyer of the fear (-ப⁴யக்⁴நாய) of birth (ஜந்ம-) and death (ம்ரு’த்யு-),
to the remover (-ஹராய) of all the (ஸர்வ-) difficulties (க்லேஶ-), to the nearest one

(நேதி³ஷ்டா²ய) to the remover (-ப⁴யஹாரிணே) of the fear of free dead souls (-ப்ரேத)
dangerous beings (-பூ⁴த) and evil-forces (-பிஶாச) ..5..

யாதநாநாஶநாயாஸ்து நமோ மர்கடரூபிணே ।
யக்ஷராக்ஷஸஶார்தூ³லஸர்பவ்ரு’ஶ்சிகபீ⁴ஹ்ரு’தே ॥ 6॥
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Namaskaras namaH (அஸ்து) for the one who destroys (-நாஶநாய) the torments (யாதநா-
), to themonkey-formed one (மர்கடரூபிணே), for the one who removes (-ஹ்ரு’தே) the fear
(பீ⁴-) of Yakshas (யக்ஷ-) demons (ராக்ஷஸ-) tigers (ஶார்தூ³ல-) snakes (ஸர்ப-) scorpion
(வ்ரு’ஶ்சிக-) ..6..

மஹாப³லாய வீராய சிரஞ்ஜீவிந உத்³த⁴தே ।
ஹாரிணே வஜ்ரதே³ஹாய சோல்லங்கி⁴தமஹாப்³த⁴யே ॥ 7॥

For the very strong one (மஹாப³லாய), for the mighty one (வீராய), for the ever-living
one (சிரஞ்ஜீவிநே), for the ever-ready and haughty one (உத்³த⁴தே), for the pleasing one

or one wearing a garland (ஹாரிணே), for the very strong-bodied one (வஜ்ரதே³ஹாய), and
(ச) for the one who crossed (உல்லங்கி⁴த-) the great ocean (மஹாப்³த⁴யே) ..7..

ப³லிநாமக்³ரக³ண்யாய நமோ ந: பாஹி மாருதே ।
லாப⁴தோ³ऽஸி த்வமேவாஶு ஹநுமந் ராக்ஷஸாந்தக ।
யஶோ ஜயம் ச மே தே³ஹி ஶத்ரூந்நாஶய நாஶய ॥ 8॥

Namaskara (நமோ) to the one who is first counted (அக்³ரக³ண்யாய) among the strong

(ப³லிநாம்). O Hanuman (மாருதே) protect (பாஹி) us (ந:). You alone are (த்வம் ஏவ
அஸி) giver of immediate benefit (ஆஶு லாப⁴த:³). O Hanuman (ஹநுமந்), the destroyer
of demons (ராக்ஷஸாந்தக), Give (மே) (தே³ஹி) good name (யஶ:) and success/victory

(ஜயம்). Destroy (நாஶய) my (ச மே) enemies (ஶத்ரூந்) ..8..

ஸ்வாஶ்ரிதாநாமப⁴யத³ம் ய ஏவம் ஸ்தௌதி மாருதிம் ।
ஹாநி:குதோ ப⁴வேத்தஸ்ய ஸர்வத்ர விஜயீ ப⁴வேத் ॥ 9॥

One who sings this way (ஏவம்) in praise of (ஸ்தௌதி) Maruti (மாருதிம்), who is the

bestower of security (அப⁴யத³ம்) to those who take his shelter (ஸ்வாஶ்ரிதாநாம்), why
will (குதோ) any loss (ஹாநி:) be caused to him (ப⁴வேத் தஸ்ய)? He will be (ப⁴வேத்)
successful (விஜயீ) everywhere (ஸர்வத்ர).

இதி ஶ்ரீவாஸுதே³வாநந்த³ஸரஸ்வதீக்ரு’தம் மந்த்ராத்மகம் ஶ்ரீமாருதிஸ்தோத்ரம்
।
Thus completes the mantrAtmakam shrImArutistotram composed by Shri

Vasudevanandasarasvati.
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மந்த்ராத்மகம் ஶ்ரீமாருதிஸ்தோத்ரம்

ௐ நமோ ப⁴க³வதே ஆஞ்ஜநேயாய மஹாப³லாய ஸ்வாஹா ।
ௐ நமோ வாயுபுத்ராய பீ⁴மரூபாய தீ⁴மதே ।
நமஸ்தே ராமதூ³தாய காமரூபாய ஶ்ரீமதே ॥ 1॥

மோஹஶோகவிநாஶாய ஸீதாஶோகவிநாஶிநே ।
ப⁴க்³நாஶோகவநாயாஸ்து த³க்³த⁴லங்காய வாக்³மிநே ॥ 2॥

க³திநிர்ஜிதவாதாய லக்ஷ்மணப்ராணதா³ய ச ।
வநௌகஸாம் வரிஷ்டா²ய வஶிநே வநவாஸிநே ॥ 3॥

தத்த்வஜ்ஞாநஸுதா⁴ஸிந்து⁴நிமக்³நாய மஹீயஸே ।
ஆஞ்ஜநேயாய ஶூராய ஸுக்³ரீவஸசிவாய தே ॥ 4॥

ஜந்மம்ரு’த்யுப⁴யக்⁴நாய ஸர்வக்லேஶஹராய ச ।
நேதி³ஷ்டா²ய ப்ரேதபூ⁴தபிஶாசப⁴யஹாரிணே ॥ 5॥

யாதநாநாஶநாயாஸ்து நமோ மர்கடரூபிணே ।
யக்ஷராக்ஷஸஶார்தூ³லஸர்பவ்ரு’ஶ்சிகபீ⁴ஹ்ரு’தே ॥ 6॥

மஹாப³லாய வீராய சிரஞ்ஜீவிந உத்³த⁴தே ।
ஹாரிணே வஜ்ரதே³ஹாய சோல்லங்கி⁴தமஹாப்³த⁴யே ॥ 7॥

ப³லிநாமக்³ரக³ண்யாய நமோ நம: பாஹி மாருதே ।
லாப⁴தோ³ऽஸி த்வமேவாஶு ஹநுமந் ராக்ஷஸாந்தக ।
யஶோ ஜயம் ச மே தே³ஹி ஶத்ரூந்நாஶய நாஶய ॥ 8॥

ஸ்வாஶ்ரிதாநாமப⁴யத³ம் ய ஏவம் ஸ்தௌதி மாருதிம் ।
ஹாநி:குதோ ப⁴வேத்தஸ்ய ஸர்வத்ர விஜயீ ப⁴வேத் ॥ 9॥

இதி ஶ்ரீ ஹ்ரு’த்புண்ட³ரிகாதி⁴ஷ்டி²தஶ்ரீமத்பரமஹம்ஸபரிவ்ராஜகாசார்ய
ஶ்ரீவாஸுதே³வாநந்த³ஸரஸ்வதீக்ரு’தம் மந்த்ராத்மகம் ஶ்ரீமாருதிஸ்தோத்ரம்

ஸம்பூர்ணம் ।

From Hanumatstutimanjari, Mahaperiaval Publication

Encoded by Shree Devi Kumar

Proofread by PSA Easwaran, Usha Rani Sanka
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